








10. UK FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, 
SG6 1JY UNITED KINGDOM, försäkrar under eget ansvar att produkten:

Beskrivning: AV30 HYDROELEKTRISKT KRAFTVERKTYG

Modell: AV30 STRUKTURVERKTYG – 73434-02000

som denna deklaration relaterar till uppfyller följande standarder:

ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010 EN ISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

EN ISO 4414:2010 ES100118-rev 17:2017

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Teknisk dokumentation är sammanställd i enlighet med Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, SI 2008/1597 (med 
ändringar).

Undertecknad lämnar denna förklaring på uppdrag av STANLEY Assembly Technologies

A. K. Seewraj
Director of Engineering, Storbritannien 
Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY STORBRITANNIEN

Utgivningsplats: Letchworth Garden City, Storbritannien

Utgivningsdatum: 12-12-2011

Denna maskin är i överensstämmelse med
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, 
S.I. 2008/1597 (med ändringar)
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11. SKYDDA DIN INVESTERING!
Stanley® Engineered Fastening BLINDNITVERKTYG GARANTI
STANLEY® Engineered Fastening garanterar att alla kraftverktyg noggrant tillverkats och att de är fria från materialdefekter 
och tillverkningsfel vid normal användning och service för en period av ett (1) år.

Denna garanti gäller endast för första köparen av verktyget för original användning.

Undantag:

Normalt slitage.
Regelbundet underhåll, reparation och reservdelar på grund av normalt slitage är undantagen från garantin.

Missbruk och felaktig användning.
Defekter eller skador som uppstår av felaktig hantering, förvaring, missbruk eller felaktig användning, olyckor eller 
försummelse, såsom fysiska skador är undantaget från garantin.

Obehörig service eller modifiering.
Defekter eller skador som uppstår efter service, testinställning, installation, underhåll, ändringar eller modifieringar på något 
sätt av någon annan än STANLEY® Engineered Fastening, eller deras auktoriserade servicecenter är undantaget från garantin.

Alla andra garantier, uttalade eller underförstådda, inklusive några garantier om säljbarhet eller lämplighet för särskilt syfte 
är undantaget från garantin.

Om detta verktyg inte uppfyller garantin, returnera snarast verktyget till vår fabriks auktoriserade servicecenter närmast 
dig. För en lista med STANLEY® Engineered Fastening Auktoriserade servicecenter i USA eller Kanada, kontakta oss på 
gratisnumret (877)364 2781.

Utanför USA och Kanada, besök vår hemsida www.StanleyEnigineeredFastening.com för att hitta närmaste STANLEY 
Engineered Fastening-plats. 

STANLEY Engineered Fastening kommer sedan att ersätta, utan kostnad, någon del eller delar som vi hittar som är defekt på 
grund av materialfel eller tillverkningsfel och returnera verktyget med betald retur. Detta utgör vår enda skyldighet enligt 
denna garanti. 
Under inga omständigheter ska STANLEY Engineered Fastening vara ansvarigt för eventuella följdskador eller speciella 
skador som följer av inköp eller användning av detta verktyg.

Registrera ditt blindnitverktyg online.

För att registrera din garanti online, besök oss på  
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Tack för att du valt ett STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies Brand-verktyg. 
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©2019 STANLEY Black & Decker, todos os direitos reservados.

As informações fornecidas não podem ser reproduzidas e/ou tornadas públicas por qualquer forma ou qualquer meio (elec-
trónica ou mecânica) sem a permissão prévia explícita e escrita por parte da STANLEY Engineered Fastening. As informações 
fornecidas têm como base dados conhecidos durante a introdução deste produto. A STANLEY Engineered Fastening segue 
uma política de melhoramento contínuo dos produtos e, por conseguinte, os produtos podem estar sujeitos a alterações. As 
informações fornecidas são aplicáveis ao produto tal como são fornecidas pela STANLEY Engineered Fastening. Por conse-
guinte, a STANLEY Engineered Fastening não pode ser responsabilizada por quaisquer desvios das especificações originais 
do produto.

As informações disponíveis foram criadas com o maior rigor possível. No entanto, a STANLEY Engineered Fastening não 
aceita qualquer responsabilidade no que respeita a quaisquer erros das informações indicadas ou pelas consequências daí 
resultantes. A STANLEY Engineered Fastening não aceita qualquer responsabilidade por quaisquer danos resultantes das ac-
tividades executadas por terceiros. Os nomes autorizados, nomes comerciais, marcas registadas, etc. utilizados pela STANLEY 
Engineered Fastening não devem ser considerados como gratuitos, de acordo com a legislação no que respeita à protecção 
das marcas comerciais.
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Este manual de instruções deve ser lido por qualquer pessoal responsável pela instalação ou utilização desta ferra-
menta, com especial atenção às seguintes instruções ou avisos de segurança.

Use sempre protecção ocular resistente a impacto quando utilizar a ferramenta. O grau de protecção necessário 
deve ser avaliado de acordo com cada utilização.

 

 

A utilização da ferramenta pode expor as mãos do operador a riscos, incluindo esmagamento, impactos, cortes, 
desgaste e calor. Use luvas adequadas para proteger as mãos.

Utilize protecção auditiva de acordo com as instruções do empregador e em conformidade com os regulamentos 
de segurança e saúde no trabalho.

1. DEFINIÇÕES DE SEGURANÇA
As definições abaixo descrevem a gravidade de cada aviso. Leia o manual e preste atenção a estes símbolos.

PERIGO: Indica uma situação de perigo iminente que, se não for evitada, resulta na morte ou em ferimen-
tos graves.

ATENÇÃO: Indica uma situação de possível perigo que, se não for evitada, pode resultar emmorte ou em ferimentos 
graves. 

AVISO: Indica uma situação de possível perigo que, se não for evitada, pode resultar em ferimentos ligeiros ou 
moderados. 

AVISO: Utilizado sem o símbolo de aviso de segurança indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em danos materiais.

A utilização ou manutenção inadequadas deste produto podem resultar em ferimentos graves ou danos materiais.
Antes de utilizar este equipamento, leia e compreenda todos os avisos e instruções de funcionamento. Quando 
utilizar ferramentas eléctricas, devem ser sempre tomadas precauções básicas de segurança para reduzir o feri-
mentos pessoais.

GUARDE TODOS OS AVISOS E INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA FUTURA.

1.1 REGRA DE SEGURANÇA GERAL

•	 Para evitar vários riscos, leia e compreenda as instruções de segurança antes de instalar, utilizar, reparar, fazer a 
manutenção, substituir acessórios ou trabalhar perto da ferramenta. Se não o fizer, podem ocorrer ferimentos graves.

•	 Apenas os operadores qualificados e com formação devem instalar, regular ou utilizar a ferramenta.
•	 NÃO utilize o equipamento para outro efeito que não seja fixar rebites cegos da STANLEY Engineered Fastening.
•	 Utilize apenas as peças, fechos e acessórios recomendados pelo fabricante. 
•	 NÃO modifique a ferramenta. As modificações podem reduzir a eficiência das medidas de segurança e aumentar os 

riscos para o operador. Se for efectuada qualquer modificação na ferramenta pelo cliente, este será o único responsável e 
quaisquer garantias aplicáveis serão anuladas.

•	 Não elimine as instruções de segurança, entregue-as ao operador.
•	 Não utilize a ferramenta se estiver danificada.
•	 Antes de utilizar a ferramenta, verifique se as peças móveis da ferramenta estão alinhadas e não emperram, bem como se 

existem peças partidas ou quaisquer outras condições que possam afectar o funcionamento da mesma. Se a ferramenta 
apresentar danos, esta deve ser reparada pelo centro de assistência antes de voltar a utilizá-la. Retire qualquer chave de 
fenda ou ajuste antes de utilizar a ferramenta.

•	 As ferramentas devem ser inspeccionadas periodicamente para verificar se as classificações e marcas exigidas por esta 
parte da ISO 11148 estão legíveis na ferramenta. O empregador/utilizador deve entrar em contacto com o fabricante 
para obter as etiquetas de marcação sobresselentes, se necessário.

•	 A manutenção da ferramenta deve ser sempre efectuada num local de trabalho seguro e deve ser examinada 
em intervalos regulares em termos de danos e funcionamento por pessoal com formação. Os procedimentos de 
desmontagem devem ser efectuados apenas por técnicos qualificados. Só deve desmontar esta ferramenta depois de 
consultar as instruções de manutenção.

1.2 RISCO DE PROJECÇÃO 

•	 Desligue a ferramenta da bomba hidráulica antes de efectuar qualquer manutenção, ajuste, instalação ou remoção de 
uma ponteira ou acessórios.
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•	 Tenha em atenção que a falha da peça de trabalho ou dos acessórios ou mesmo a ferramenta inserida pode resultar em 
projécteis a elevada velocidade.

•	 Use sempre protecção ocular resistente a impacto quando utilizar a ferramenta. O grau de protecção necessário deve ser 
avaliado de acordo com cada utilização.

•	 Os riscos para terceiros deve ser também avaliado nesta altura.
•	 Verifique se a peça de trabalho está fixada correctamente.
•	 Verifique se o tipo de protecção contra ejecção do fecho e/ou do mandril está instalado e operacional.
•	 Esteja preparado contra possível ejecção potente dos mandris na parte da frente da ferramenta.
•	 NÃO aponte a ferramenta ligada a pessoas. 

1.3 RISCOS DURANTE O FUNCIONAMENTO

•	 A utilização da ferramenta pode expor as mãos do operador a riscos, incluindo esmagamento, impactos, cortes, desgaste 
e calor. Use luvas adequadas para proteger as mãos.

•	 Os operadores e os técnicos de manutenção devem ter capacidade para lidar com o volume, peso e potência da 
ferramenta.

•	 Segure a ferramenta correctamente. Prepare-se para reagir a movimentos normais ou súbitos e deve ter as mãos 
disponíveis.

•	 Mantenha as pegas da ferramenta secas, limpas e sem óleo e massa lubrificante.
•	 Quando utilizar a ferramenta, mantenha o corpo equilibrado e os pés bem assentes.
•	 Liberte o dispositivo de arranque e paragem no caso de interrupção do fornecimento hidráulico.
•	 Utilize apenas os lubrificantes recomendados pelo fabricante.
•	 O contacto com fluido hidráulico deve ser evitado. Para minimizar a probabilidade de alergia, se houver contacto, lave 

bem a área afectada.
•	 As fichas de dados de segurança de material de todos os óleos hidráulicos e lubrificantes estão disponíveis mediante 

pedido, junto do seu fornecedor de ferramentas.
•	 Evite uma postura não adequada, porque é provável que estas posições não permitam uma reacção para movimentos 

normais ou inesperados da ferramenta.
•	 Se a ferramenta estiver fixada num dispositivo de suspensão, certifique-se de que a fixação está segura.
•	 Se a ponteira não estiver instalada, corre o risco de ficar esmagado ou entalado.
•	 NÃO utilize a ferramenta sem a caixa da ponteira.
•	 Antes de continuar, é necessário que o utilizador da ferramenta tenha espaço adequado para manuseá-la.
•	 Quando transportar a ferramenta de um local para outro, mantenha as mãos afastadas do gatilho para impedir qualquer 

activação inadvertida.
•	 NÃO utilize a ferramenta de maneira abusiva, deixando-a cair ou utilizá-la como um martelo.
•	 Deve ter cuidado para certificar-se de que os mandris gastos não representam um perigo.

1.4 RISCO DE MOVIMENTO REPETITIVO 

•	 Quando utilizar a ferramenta, o operador pode sentir desconforto nas mãos, braços, ombros, pescoço ou noutras partes 
do corpo.

•	 Quando utilizar a ferramenta, o operador deve ter uma postura confortável, bem como ter os pés assentes e evitar 
posições incómodas ou sem equilíbrio. O operador deve mudar de posição durante tarefas prolongadas. Isto pode ajudar 
a evitar desconforto e fadiga.

•	 Se o operador tiver sintomas como desconforto persistente ou recorrente, dor, palpitações, cansaço, formigueiro, 
dormência, sensação de ardor ou rigidez, estes sinais de aviso não devem ser ignorados. O operador deve informar o 
empregador e contactar um profissional de saúde qualificado.

1.5 RISCO RELACIONADO COM ACESSÓRIOS

•	 Desligue a ferramenta da fonte de alimentação hidráulica e eléctrica antes de montar ou retirar a ponteira ou o acessório.
•	 Utilize apenas acessórios e consumíveis cujo tamanho e tipo sejam recomendados pelo fabricante da ferramenta. Não 

utilize acessórios ou consumíveis de outro tipo ou tamanho. 

1.6 RISCO NO LOCAL DE TRABALHO

•	 Deslizes, tropeções e quedas são as principais causas de ferimentos no local de trabalho. Esteja atento a superfícies 
escorregadias resultantes da utilização da ferramenta e também ao risco de tropeçar no tubo de ar ou na mangueira 
hidráulica.
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•	 Tenha cuidado quando trabalhar em locais onde não esteja familiarizado. Pode haver perigos escondidos, como cabos 
de electricidade ou outras linhas de serviços públicos.

•	 A ferramenta não foi concebida para ser utilizada em ambientes potencialmente explosivos e não está isolada contra o 
contacto com energia eléctrica.

•	 Verifique se não há cabos eléctricos, tubos de gás, etc., que possam dar origem a situações de perigo se forem 
danificados pela utilização da ferramenta.

•	 Use vestuário adequado. Não use roupa larga ou jóias. Mantenha o cabelo, a roupa e as luvas afastados das peças móveis. 
As roupas largas, as jóias ou o cabelo comprido podem ficar presos nestas peças.

•	 Deve ter cuidado para certificar-se de que os mandris gastos não representam um perigo.

1.7 RISCO DE RUÍDO

•	 A exposição a níveis elevados de ruído pode causar perda auditiva permanente, incapacitante e outros problemas, como 
zumbido nos ouvidos. Por conseguinte, é essencial avaliar o risco e a implementação de controlos adequados para estes riscos.

•	 Controlos adequados para reduzir o risco podem incluir medidas como materiais de isolamento para impedir que as 
peças de trabalho causem zumbido.

•	 Utilize protecção auditiva de acordo com as instruções do empregador e em conformidade com os regulamentos de 
segurança e saúde no trabalho.

•	 Utilize e faça a manutenção da ferramenta conforme recomendado no manual de instruções para evitar um aumento 
desnecessário do nível de ruído.

1.8 RISCO DE VIBRAÇÃO

•	 A exposição às vibrações pode causar danos incapacitantes nos nervos e fornecimento de sangue nas mãos e nos braços.
•	 Use roupa quente quando trabalhar em locais frios e mantenha as mãos quentes e secas.
•	 Se sentir dormência, formigueiro, dor ou branqueamento da pele nos dedos ou nas mãos, pare de utilizar a ferramenta, 

informe o seu superior e contacte um médico.
•	 Se possível, suporte o peso da ferramenta numa bancada, tensor ou equalizador, porque uma fixação mais leve pode ser 

utilizada para suportar a ferramenta.

1.9 INSTRUÇÕES ADICIONAIS DE SEGURANÇA PARA FERRAMENTAS ELECTRO-HIDRÁULICAS

•	 O valor de fornecimento hidráulico não deve exceder 550 bar (8000 PSI).
•	 O óleo sob pressão pode causar ferimentos graves.
•	 Não instale mangueiras hidráulicas flexíveis com uma pressão de funcionamento inferior a 700 bar (10 000 PSI) a um 

caudal de 2,73 l/minuto (200 em 3/min).
•	 Nunca deixe a ferramenta a funcionar sem assistência. Se não utilizar a ferramenta, desligue a mangueira hidráulica e o 

cabo eléctrico da bomba antes de substituir acessórios ou quando efectuar reparações.
•	 O efeito de chicote das mangueiras pode causar ferimentos graves. Verifique sempre se existem mangueiras e acessórios 

danificados ou soltos.
•	 Antes de utilizar o equipamento, inspeccione se as mangueiras hidráulicas apresentam danos, todas as ligações 

hidráulicas devem estar limpas, totalmente encaixadas e apertadas antes da utilização. Não deixe cair objectos pesados 
em cima das mangueiras. Um golpe forte pode causar danos internos e dar origem à falha prematura do tubo.

•	 Sempre que utilizar acoplamentos torcidos universais (acoplamentos de garra), devem ser instalados pinos de segurança 
e cabos de segurança para mangueiras como protecção contra possíveis falhas entre a mangueira e a ferramenta ou 
entre a mangueira e a mangueira.

•	 NÃO levante a ferramenta de colocação pela mangueira ou pelo cabo eléctrico. Utilize sempre a pega da ferramenta de 
colocação.

•	 NÃO puxe ou mova a bomba hidráulica pelas mangueiras. Utilize sempre a pega da bomba ou a gaiola de protecção.
•	 Mantenha o sistema hidráulico da ferramenta limpo de sujidade e substâncias estranhas, porque podem causar uma 

avaria da ferramenta.
•	 Utilize apenas equipamento de enchimento e lubrificação limpos.
•	 Podem ser utilizados apenas os fluidos hidráulicos recomendados.
•	 As unidades de potência exigem um caudal de ar para refrigeração e, por conseguinte, devem ser colocadas numa área 

bem ventilada sem vapores perigosos.
•	 A temperatura máxima do fluido hidráulico na entrada é de 110 °C. 

A política da STANLEY Engineered Fastening promove o desenvolvimento e o melhoramento contínuo de produtos e 
reservamo-nos o direito de alterar as especificações de quaisquer produtos sem aviso prévio.
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2. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

2.1 UTILIZAÇÃO PRETENDIDA

A ferramenta de instalação AV™ 30 é, essencialmente, o conjunto de um pistão e de um cilindro. Quando é ligada de manei-
ra hidráulica e eléctrica a uma fonte de alimentação hidráulica compatível e a ponteira está montada, é utilizada para fixar 
fechos de 1/2” a 5/8” Avbolt® e 1/2” a 3/4” Avdelok® XT em ambientes industriais.

A ferramenta de colocação e a bomba hidráulica só podem ser utilizadas de acordo com as instruções de funcionamento 
para colocação de rebites estruturais da Stanley Engineered Fastening.

Consulte a tabela indicada abaixo para obter a lista de fechos aplicáveis e equipamento da ponteira associado.
Consulte as fichas de dados indicadas na tabela para obter as instruções sobre a ponteira.

NÃO utilize a ferramenta em ambientes húmidos ou na presença de gases ou líquidos inflamáveis.

FECHO PONTEIRA PONTEIRA
FICHA DE DADOS

TIPO TAMANHO NÚMERO DA 
PEÇA DIM. “A” DIM. “B” NÚMERO DA PEÇA

AVBOLT®
1/2" 73412-03600 113 mm 43 mm 07900-00905

5/8” 73412-03400 113 mm 52 mm 07900-00905

AVDELOK® XT

1/2" 73412-03100 113 mm 43 mm 07900-00919

5/8” 73412-03200 115 mm 48 mm 07900-00919

3/4” 73412-03300 134 mm 56 mm 07900-00919
*Ponteira com sistema de libertação do mordente.
Consulte a imagem indicada na página 278 para identificar as dimensões da ponteira “A” e “B”.

As instruções de segurança devem ser sempre cumpridas.

2.2 ESPECIFICAÇÕES DA FERRAMENTA 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS SISTEMA MÉTRICO SISTEMA IMPERIAL

Força:  

Puxe de acordo com a pressão de tracção 
indicada 175,0 kN 39341,0 lbf

Empurre de acordo com a pressão de 
retorno indicada 80,0 kN 17985,0 lbf

Pressão:
Tracção 510 bar 7397 PSI

Regresso 200 bar 2901 PSI

Curso: Curso do pistão 41,0 mm 1,61 pol

Peso: Sem equipamento com bocal 6,9 kg 15,3 lb

Óleo hidráulico: Óleo hidráulico Enerpac® – HF-95X

Gama de produtos:
Avbolt® 12,7 a 15,9 mm 1/2 a 5/8 pol

Avdelok® XT 12,7 a 19,1 mm 1/2 a 3/4 pol

Funções adicionais:

Ejecção da haste – dianteira ou traseira Parte da frente

Disposição dos vedantes Anéis de selagem e vedação

Anéis dos mancais hidráulicos Sim – Parte da frente

Pega de protecção/mangueira gator Sim

Resguardo da mangueira de protecção Sim

Mangueira/braçadeira de cabos Sim
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Os valores de ruído são determinados de acordo com o código de ensaio de ruído ISO 15744 e  
ISO 3744. AV30

Nível de potência sonora com ponderação A dB(A), LWA Variabilidade do ruído: kWA = 3,0 dB(A) 94,3 dB(A)

Um nível de emissão de pressão sonora com ponderação A na 
estação de trabalho dB(A), LpA

Variabilidade do ruído: kpA = 3,0 dB(A) 83,3 dB(A)

Nível de emissão de pressão sonora com ponderação dB(C), 
LpC, pico Variabilidade do ruído: kpC = 3,0 dB(C) 128,1 dB(C)

Os valores de ruído são determinados de acordo com o código de ensaio de vibrações ISO 20643
e ISO 5349. AV30

Nível de emissão de vibrações, ahd: Variabilidade de vibração: k = 0,48 m/s2 0,952 m/s2

Valores de emissão de vibrações declarados de acordo com a norma EN 12096

2.3 DIMENSÕES DA FERRAMENTA

Todas as dimensões são indicadas em milímetros.

Consulte a tabela indicada na página 277 para indicar as dimensões da ponteira “A” e “B”’.

A ferramenta está equipada com duas mangueiras hidráulicas e um cabo de controlo eléctrico, 0,6 m de comprimento. Está 
disponível uma mangueira hidráulica e extensões de cabo adicionais para encomenda em separado, conforme necessário. 
Consulte a tabela indicada abaixo para obter os comprimentos de conjunto de mangueiras disponíveis e números de peça 
associados.

CONJUNTO DE MANGUEIRAS HIDRÁULICAS

NÚMERO DA PEÇA COMPRIMENTO DA MANGUEIRA

07008-00448 5 metros

07008-00449 10 metros

07008-00450 15 metros
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3. COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO

3.1 PRINCÍPIO DE FUNCIONAMENTO

IMPORTANTE: LEIA AS REGRAS DE SEGURANÇA NAS PÁGINAS 274 – 276 E DO MANUAL DE INSTRUÇÕES DA BOMBA 
COM ATENÇÃO ANTES DE COLOCAR A FERRAMENTA EM FUNCIONAMENTO.

Se as mangueiras e o cabo de controlo estiverem ligados à bomba hidráulica Avdel®/Enerpac®, os ciclos de tracção e retorno 
da ferramenta são controlados pela pressão e libertação do gatilho localizado na pega.

Quando o interruptor é pressionado na válvula solenóide, situado na bomba hidráulica, é energizado e direcciona o fluxo de 
óleo pressurizado para o lado de tracção do pistão na ferramenta de colocação. Isto também permite o retorno do óleo no 
lado de retorno da ferramenta de colocação para o depósito. 

Durante os ciclos de tracção, o conjunto de pistões/pinças move-se na direcção da parte de trás da ferramenta, o que per-
mite à almofada semelhante a uma junta tórica empurrar o apalpador e os mordentes para a frente. Se um fecho tiver sido 
inserido na ponteira, o conjunto de mordentes será fixado no pino e a montagem é iniciada. 

Para Avbolt® e Avdelok® XT, o ciclo de instalação irá fixar primeiro a junta que vai ser apertada e, em seguida, à medida que 
a bigorna continua a avançar, o anel vai ser rebitado nas ranhuras de bloqueio do pino. No final do ciclo de estampagem, a 
bigorna fica encostada à junta e à medida que o movimento continua, o pino é partida.

O gatilho deve ser libertado de imediato se o pino se partir. A libertação do gatilho faz com que o solenóide fique desenergi-
zado e inverta o fluxo do óleo pressurizado.

Se o gatilho não for libertado, o pistão da ferramenta de colocação continua a mover-se para a parte de trás da ferramenta 
até atingir o fim do curso. A pressão no lado de tracção aumenta até ser atingido um valor predefinido de “Pressão elevada” 
na bomba. Nesta altura, a válvula solenóide é desenergizada automaticamente e inverte o fluxo de óleo pressurizado para o 
lado de retorno da ferramenta de colocação.

Seja como for, o óleo pressurizado flui para o lado de retorno da ferramenta de colocação e o óleo no lado de tracção regres-
sa para o depósito.

O movimento de avanço do conjunto do pistão/pinça ejecta o fecho instalado da bigorna.

No momento de libertação do gatilho ou quando for atingido o valor “Pressão elevada”, a válvula solenóide é desenergizada 
e activa um “Temporizador de retorno” predefinido. Isto controla a hora em que o motor da bomba continua a funcionar 
antes de mudar para o modo inactivo. O temporizador pode ser definido manualmente entre 5 e 20 segundos para garantir 
que o pistão da ferramenta de colocação regressa sempre totalmente para a posição de avanço (consulte o manual da bom-
ba 07900-01030, páginas 10 e 13).

Quando o pistão volta para a posição de avanço total, a pressão aumenta para o valor de pressão reduzida predefinida, 
c200bar. O motor da bomba continua a funcionar até o temporizador de retorno ter expirado. Após este período de tempo, 
o motor pára automaticamente e a válvula muda para a posição de inactividade. Em seguida, a válvula solenóide efectua um 
ciclo automático para libertar o óleo sob pressão para o depósito do lado de tracção e de retorno da ferramenta de coloca-
ção.

Isto mantém a ferramenta de instalação na posição de avanço. Deste modo, não existe pressão no sistema hidráulico.

A bomba hidráulica é iniciada automaticamente quando pressiona o gatilho da ferramenta.
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3.2 PREPARAÇÃO PARA UTILIZAÇÃO

ATENÇÃO: É IMPORTANTE QUE AS PRESSÕES DE TRACÇÃO E RETORNO ESTEJAM CORRECTAS PARA QUE A FERRA-
MENTA DE INSTALAÇÃO FUNCIONE CORRECTAMENTE. PODEM OCORRER FERIMENTOS OU DANOS NO EQUIPAMENTO 
SE NÃO FOREM DEFINIDAS AS PRESSÕES CORRECTAS. AS PRESSÕES DE TRACÇÃO E RETORNO FORNECIDAS PELA 
BOMBA HIDRÁULICA NÃO DEVEM EXCEDER AS PRESSÕES INDICADAS NA ESPECIFICAÇÃO DA FERRAMENTA DE CO-
LOCAÇÃO.

IMPORTANTE: ANTES DE COLOCAR O CONJUNTO DA FERRAMENTA DE COLOCAÇÃO E A MANGUEIRA HIDRÁULICA EM 
FUNCIONAMENTO:

VERIFIQUE SE AS VÁLVULAS DE LIBERTAÇÃO DE PRESSÃO DA BOMBA FORAM DEFINIDAS DE ACORDO COM AS INS-
TRUÇÕES DE BOMBA E AS PRESSÕES MÁXIMAS ESPECIFICADAS PARA A FERRAMENTA DE COLOCAÇÃO E AS MAN-
GUEIRAS. 

VERIFIQUE SE O CONJUNTO DA MANGUEIRA É ENCHIDO COM FLUIDO HIDRÁULICO DE ACORDO COM O PROCEDI-
MENTO INDICADO NO MANUAL DE INSTRUÇÕES DA BOMBA 07900-01030.

•	 Verifique se a fonte de alimentação de rede da bomba hidráulica está desligada.
•	 Ligue os acoplamentos rápidos da mangueira hidráulica da ferramenta de colocação antes de ligar o cabo de controlo 

eléctrico. As mangueiras e o cabo de controlo devem ser ligados por esta ordem e desligados pela ordem inversa.
•	 Ligue a fonte de alimentação de rede à bomba hidráulica. Aguarde 5 segundos até a bombar concluir a sequência de 

arranque, antes de pressionar o gatilho. Quando tudo estiver pronto, o visor LCD na bomba apresenta a mensagem 
“AVDEL”.

•	 Durante a sequência de arranque, o sistema de controlo da bomba identifica qualquer operação de activação como 
possível avaria e impede o arranque do motor. O visor LCD apresenta a mensagem “AVARIA DO BOTÃO”. Desligue a fonte 
de alimentação durante 10 segundos para repor o equipamento.

•	 Verifique se a ferramenta de colocação está posicionada abaixo dos depósitos da bomba. Pressione e liberte o gatilho 
da ferramenta de colocação algumas vezes a um valor aproximado do curso máximo da ferramenta para circular o fluido 
hidráulico e expelir o ar da ferramenta.

•	 Verifique o funcionamento da ferramenta. Verifique se existem fugas e certifique-se de que, no modo de inactividade, o 
pistão está na posição totalmente para a frente. A ferramenta de colocação é accionada.

•	 Desligue a fonte de alimentação de rede que liga à bomba hidráulica e depois desligue a ferramenta de colocação da 
bomba pela ordem inversa descrita acima.

•	 Em seguida, ligue a ferramenta de colocação ao conjunto da mangueira hidráulica escorvada e o cabo de controlo 
hidráulico. Depois ligue o conjunto da mangueira hidráulica e o cabo de controlo eléctrico à bomba.

•	 Insira a ponteira na ferramenta de acordo com as instruções na ficha de dados da ponteira.
•	 Ligue a fonte de alimentação de rede à bomba hidráulica, como descrito acima. 
•	 Pressione e liberte o gatilho da ferramenta de colocação algumas vezes a um valor aproximado do curso máximo da 

ferramenta para circular o fluido hidráulico.
•	 A ferramenta de colocação está pronta a ser utilizada.

280

PORTUGUÊS TRADUÇÃO BASEADA NAS TRADUÇÕES ORIGINAIS



4. INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO 

4.1 INSERIR UM FECHO AVBOLT®

•	 Verifique o resultado e retire o excesso de folga. (Folga é o espaço entre os componentes da junta. A folga é excessiva se 
não tiver hastes do pino através do anel nas quais os mordentes podem ser agarrados).

•	 Coloque o fecho Avbolt® no furo.
•	 Empurre a ponteira para dentro do pino até a bigorna da ponteira bater no anel. A ferramenta e a ponteira devem ser 

colocadas a um ângulo recto (90°) em relação à peça.
•	 Pressione o gatilho da ferramenta para iniciar o ciclo de instalação.
•	 Quando o movimento de avanço da bigorna da ponteira parar e o pino se partir, liberte o gatilho. A ferramenta 

muda para o curso de retorno e empurra o fecho instalado. Na extremidade do curso de retorno, os mordentes 
são parcialmente libertados para libertar o pino do fecho alargado, que pode ser retirado inclinando a ponteira da 
ferramenta para baixo.

•	 Depois do fecho colocado ser ejectado, a ferramenta e a ponteira estão prontos para a instalação seguinte.

4.2 INSERIR UM FECHO AVDELOK®

•	 Verifique o resultado e retire o excesso de folga. (Folga é o espaço entre os componentes da junta. A folga é excessiva se 
não tiver hastes do pino através do anel nas quais os mordentes podem ser agarrados).

•	 Coloque o fecho Avdelok® no furo.
•	 Deslize o anel Avdelok® sobre o pino. (O lado biselado do anel deve estar virado para a ponteira e para a ferramenta.)
•	 Empurre a ponteira para dentro do pino até a bigorna da ponteira bater no anel. A ferramenta e a ponteira devem ser 

colocadas a um ângulo recto (90°) em relação à peça.
•	 Pressione o gatilho da ferramenta para iniciar o ciclo de instalação.
•	 Quando o movimento de avanço da bigorna da ponteira parar e o pino se partir, liberte o gatilho. A ferramenta 

muda para o curso de retorno e empurra o fecho instalado. Na extremidade do curso de retorno, os mordentes 
são parcialmente libertados para libertar o pino do fecho alargado, que pode ser retirado inclinando a ponteira da 
ferramenta para baixo.

•	 Depois do fecho instalado ser ejectado, a ferramenta e a ponteira estão prontas para a instalação seguinte.

CUIDADO: NÃO TENTE PARTIR O PINO SEM A INSTALAÇÃO DE UM ANEL PORQUE PODE FAZER COM QUE A PARTE 
NÃO PROTEGIDA DO ANEL AVDELOK® OU DO PINO AVBOLT® SEJA EJECTADA DA PONTEIRA COM FORÇA E A UMA 
ELEVADA VELOCIDADE.
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5. ASSISTÊNCIA DA FERRAMENTA
IMPORTANTE: LEIA AS INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA INDICADAS NAS PÁGINAS 274 - 276. O EMPREGADOR É 
RESPONSÁVEL POR GARANTIR QUE AS INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA SÃO FORNECIDAS AOS 
TÉCNICOS ADEQUADOS. O OPERADOR NÃO DEVE PROCEDER À MANUTENÇÃO OU REPARAÇÃO DA FERRAMENTA, A 
MENOS QUE TENHA RECEBIDO FORMAÇÃO ADEQUADA. A FERRAMENTA DEVE SER VERIFICADA COM FREQUÊNCIA 
EM TERMOS DE DANOS E AVARIA.

5.1 ASSISTÊNCIA DIÁRIA

•	 Verifique se a ferramenta de colocação, as mangueiras e os acoplamentos apresentam fugas de óleo. 
•	 As mangueiras e os acoplamentos gastos ou danificados devem ser substituídos.
•	 Verifique se o curso da ferramenta está de acordo com as especificações.
•	 Verifique se o deflector de haste está instalado.
•	 Verifique se a válvula de libertação de pressão de tracção/avanço da bomba está a funcionar correctamente.
•	 Verifique se a bigorna está gasta, através das marcas de desgaste no anel instalado. Isto também pode ser confirmado 

através dos dados instalados no catálogo de fechos. O desgaste excessivo pode causar roturas na bigorna.

5.2 ASSISTÊNCIA SEMANAL

•	 Desmonte e limpe a ponteira, em especial os mordentes, como descrito na ficha de dados da ponteira.
•	 Verifique se há fugas de óleo na ferramenta de colocação, mangueiras e acoplamentos rápidos

ATENÇÃO: nunca utilize solventes ou outros produtos químicos abrasivos para limpar as peças não metálicas da 
ferramenta. Estes produtos químicos podem enfraquecer os materiais utilizados nestas peças.

5.3 OPERAÇÕES DE ASSISTÊNCIA ANUAL/A CADA 150 000 OPERAÇÕES

•	 A ferramenta deve ser desmontada por completo a cada 150 000 ciclos e devem ser utilizados novos componentes caso 
apresentem desgaste ou danos ou conforme recomendado. Todas as juntas tóricas, anéis de encosto e vedantes devem 
ser substituídos e lubrificados com massa lubrificante MolyKote® 111 antes da montagem. 

5.4 KIT DE MANUTENÇÃO 

Para efectuar um serviço completo, está disponível o seguinte kit de serviço: 

KIT DE MANUTENÇÃO: 73432-99990
NÚMERO DA PEÇA DESCRIÇÃO NÚMERO DA PEÇA DESCRIÇÃO

07005-10118 Acoplamento rápido, macho 07900-00972 Haste do bucim dianteiro AV30

07005-10120 Acoplamento rápido, fêmea 07900-00963 Guia do pistão AV30

07900-00958 Corpo da ferramenta da tampa 07992-00020 Massa lubrificante: MolyLithium 
EP3753

07900-00969 Casquilho de vedação do pistão 
AV30 07900-00755 Massa lubrificante: Molykote® 111

07900-00970 Êmbolo do vedante do pistão 
AV30 07900-00756 Trava-roscas Loctite® 243

07900-00971 Marca do pistão AV30, parte da 
frente

5.5 FERRAMENTAS DE ASSISTÊNCIA 

As seguintes ferramentas padrão também são necessárias:
•	 Chave Allen: 2,0/3,0 mm
•	 Chave de porcas plana: 12/14/18/24/45 mm A/F
•	 Fita de PTFE: 10 mm
•	 Torno de bancada com protecções das mandíbulas, 150 mm

5.6 ÓLEO HIDRÁULICO 

ATENÇÃO: Utilize apenas o óleo hidráulico Enerpac® HF. Se for utilizado outro óleo, a ferramenta de colocação e a 
bomba podem avariar, o que resulta na anulação da garantia da ferramenta de colocação.
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O óleo hidráulico pode ser encomendado através dos seguintes números de peça.

ÓLEO HIDRÁULICO
NÚMERO DA PEÇA 07992-00081 07992-00082 07992-00083

Número da peça Enerpac® HF-95X HF-95Y HF-95T

Volume 1 litro 5 litros 20 litros

Viscosidade 32 mm2/s 32 mm2/s 32 mm2/s

5.7 INSTRUÇÕES DE DESMONTAGEM

IMPORTANTE: VERIFIQUE SE A FONTE DE ALIMENTAÇÃO DE REDE DA BOMBA HIDRÁULICA ESTÁ DESLIGADA ANTES 
DE REMOVER A PONTEIRA OU DESMONTAR A FERRAMENTA DE COLOCAÇÃO.

Antes de desmontar:
•	 Desmonte os acoplamentos rápidos 10 e 11 e o cabo de controlo eléctrico 14 entre a ferramenta de colocação e o 

conjunto de mangueiras hidráulicas.
•	 Retire a ponteira da ferramenta de colocação de acordo com as instruções na ficha de dados da ponteira.
•	 As substâncias potencialmente perigosas que podem acumular-se na máquina como resultado dos processos de 

trabalho devem ser removidas antes da manutenção.

Para efectuar uma reparação completa da ferramenta, é aconselhável desmontar a ferramenta pela ordem indicada nas 
páginas 283 a 285. Depois de desmontar a ferramenta, é aconselhável que substitua todos os vedantes.

Conjunto dos pistões da cabeça:

•	 Com uma chave de parafusos plana pequena, retire o pino 41 do mandril de fixação 40.
•	 Desaperte e retire o mandril de fixação 40 do pistão 1.
•	 Fixe o cabo da ferramenta num torno com mordentes suaves para que a ponteira da ferramenta fique a apontar para baixo.
•	 Ligue o *acoplamento rápido macho sobresselente no acoplamento rápido fêmea 11 na mangueira hidráulica de 

retorno 18. Isto permite libertar a pressão no lado de retorno e facilita a remoção da tampa 1 e facilita a remoção da 
tampa da extremidade 17.

•	 Insira o *corpo da ferramenta de montagem de tampas na tampa da extremidade 17.
•	 Com uma chave inglesa A/F de 24 mm, desaperte e retire a tampa da extremidade 17 do corpo 2.
•	 Com uma chave de parafusos plana pequena, retire a junta tórica 21 da tampa da extremidade 17 e elimine-a.
•	 Utilizando uma chave de parafusos plana pequena ou uma ferramenta semelhante, retire a junta tórica 30 e o anel de 

encosto espiral 36, da ranhura externa da tampa de extremidade 17 e elimine-a. Quando retirar os vedantes, tenha 
cuidado para não danificar a superfície da tampa da extremidade com a chave de parafusos.

•	 Retire a ferramenta de colocação do torno e esvazie o óleo hidráulico da parte de trás da ferramenta. Retire o 
*acoplamento rápido, macho sobresselente do acoplamento rápido, fêmea 11.

•	 Ligue o *acoplamento rápido fêmea sobresselente ao acoplamento rápido macho 10 na mangueira hidráulica de tracção 
19. Isto permite libertar a pressão no lado de tracção do pistão 1 e facilita a remoção do pistão 1.

•	 Aperte a *marca do pistão, parte da frente, na parte da frente do pistão 1.
•	 Coloque a ponteira do corpo 2 virada para cima numa bancada. Em seguida, com um martelo macio, bata no pistão 1 

na direcção da parte de trás do corpo e para fora da extremidade traseira com cuidado para não danificar o diâmetro 
interno no corpo.

•	 Tenha em atenção que quando retirar o pistão 1, o óleo no lado de tracção do pistão sai da parte da frente e de trás do 
corpo 2.

•	 Quando retirar o pistão 1, o bucim dianteiro 15 pode ficar preso no eixo do pistão. Se for o caso, desaperte a *marca do 
pistão na parte dianteira e puxe o bucim dianteiro para fora do pistão.

•	 O vedante do pistão 26 é um vedante de 2 peças composto por um anel vedante externo e uma junta tórica interna. 
Com uma faca pequena, corte através do anel vedante externo e retire-o a partir da ranhura externa no pistão 1. Em 
seguida, com uma chave de parafusos plana pequena, retire a junta tórica interna do pistão e elimine-a. Quando retirar 
os vedantes, tenha cuidado para não danificar a superfície do pistão.

Todos os números indicados a negrito dizem respeito à montagem geral e à lista de peças nas páginas 286, 287e 288.

* O kit de serviço está indicado na página 282.
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•	 Se, mesmo assim, o bucim dianteiro 15 ficar preso no corpo 2. Coloque a ponteira em cima de uma bancada e depois 
empurre o bucim dianteiro da parte da frente até se libertar do encaixe no corpo. Em seguida, o bucim dianteiro pode 
ser retirado da traseira do corpo. Quando fizer essa acção, tenha cuidado para não danificar o furo no corpo.

•	 Com uma chave de parafusos plana pequena, retire a junta tórica 23 e o anel de encosto espiral 34 da ranhura externa 
no bucim dianteiro 15 e elimine-os. Quando retirar os vedantes, tenha cuidado para não danificar a superfície do bucim 
dianteiro com a chave de parafusos.

•	 Retire o vedante da haste 25 e o anel de selagem 22 das ranhuras internas no bucim dianteiro 15, e elimine-os. Quando 
retirar os vedantes, tenha cuidado para não danificar a superfície do bucim dianteiro com a chave de parafusos.

•	 Retire o anel do mancal dianteiro 24 e verifique se a peça apresenta sinais de desgaste ou danos. Elimine-a, se for 
necessário.

•	 Com uma chave de parafusos plana pequena, retire a junta tórica 21 do corpo 2 e elimine-a.
•	 Retire o *acoplamento rápido fêmea sobresselente do acoplamento rápido macho 10 na mangueira hidráulica de tracção 19.
•	 Não retire o parafuso de fixação 42 do corpo 2.

Monte pela ordem inversa da desmontagem, tendo em atenção os seguintes pontos:

•	 Limpe todos os componentes antes de proceder à montagem.
•	 Para facilitar a montagem dos vedantes, aplique uma camada ligeira de massa lubrificante Molykote® 111 em todos os 

vedantes, ranhuras dos vedantes, anéis de encosto espiral e ferramentas de montagem.
•	 Deslize a junta tórica 23 sobre o bucim dianteiro 15 e dentro da ranhura externa. Insira o anel de encosto espiral 34 

na mesma ranhura, à frente da junta tórica instalada. Consulte a montagem geral e a lista de peças para saber qual é a 
orientação correcta da junta tórica e do anel de encosto espiral.

•	 Pressione o anel do mancal dianteiro 24 na ranhura interna dentro do bucim dianteiro 15 e depois instale o vedante 
da haste 25 por trás do anel do mancal dianteiro. Insira o anel de selagem 22 na ranhura dianteira do bucim dianteiro. 
Consulte a secção Montagem geral para garantir a orientação correcta do vedante da haste e o anel de selagem.

•	 Lubrifique a superfície e a extremidade dianteira do diâmetro interno do corpo 2 no qual o bucim dianteiro 15 deve ser 
instalado com massa lubrificante Molykote® 111.

•	 Lubrifique o espigão na *ferramenta com haste do bucim dianteiro e depois coloque o bucim dianteiro 15, primeiro a 
extremidade do vedante da haste 25, totalmente sobre o espigão. Insira a *haste do bucim dianteiro na parte traseira 
do corpo 2 e depois empurre o bucim dianteiro totalmente para o furo no corpo. É necessária alguma força para inserir 
o bucim dianteiro no corpo, por isso pode ser necessário utilizar uma prensa ou um torno. Retire a *haste do bucim 
dianteiro à medida que mantém o bucim dianteiro no respectivo local.

•	 Lubrifique a ranhura do vedante e o diâmetro externo principal do pistão 1 com massa lubrificante Molykote® 111. 
Deslize o vedante do pistão 26 sobre a parte da frente do diâmetro do pistão principal e dentro da ranhura do vedante.

•	 Aperte a *marca do pistão no pistão 1. Coloque o *casquilho de vedação do pistão sobre o eixo do pistão e depois 
coloque o anel vedante externo do vedante do pistão 26 sobre o *Casquilho de vedação do pistão para que assente no 
diâmetro cónico. Lubrifique a superfície do *casquilho de vedação do pistão com massa lubrificante Molykote® 111.

•	 Coloque o *êmbolo do vedante do pistão sobre o eixo do pistão 1 e o *casquilho de vedação do pistão de modo a que 
a extremidade aberta do *êmbolo do vedante do pistão fica assente sobre o anel vedante do pistão 26. Com o *êmbolo 
do vedante do pistão, empurre o anel vedante exterior sobre o *casquilho da vedação do pistão e na ranhura vedante 
do pistão. É necessária alguma força para esticar e inserir o anel vedante exterior no pistão, por isso pode ser necessário 
utilizar uma prensa ou um torno.

•	 Retire o *êmbolo do vedante do pistão e o *casquilho de vedação do pistão 1. Lubrifique a *marca do pistão, parte da 
frente, eixo do pistão e o vedante do pistão 26 com massa lubrificante Molykote® 111.

•	 Aparafuse a *guia do pistão por completo na parte traseira do corpo 2. Lubrifique os furos no corpo e na *guia do pistão 
com massa lubrificante Molykote® 111.

•	 Ligue o *acoplamento rápido fêmea sobresselente ao acoplamento rápido macho 10 na mangueira hidráulica de tracção 
19. Isto permite a libertação de ar do pistão do lado de tracção 1 quando inserir o pistão.

•	 Insira o pistão montado 1 na parte traseira do corpo 2 e através do bucim dianteiro montado 15. Empurre o pistão 
totalmente para a frente até encostar no bucim dianteiro. O óleo hidráulico vai ser libertado da mangueira hidráulica, 
lado de tracção 19. É necessária alguma força para inserir o pistão no corpo, por isso pode ser necessário utilizar uma 
prensa ou um torno.

•	 Retire o *acoplamento rápido fêmea sobresselente do acoplamento rápido macho 10 na mangueira hidráulica de 
tracção 19. Retire a *guia do pistão da parte traseira do corpo 2.

Todos os números indicados a negrito dizem respeito à montagem geral e à lista de peças nas páginas 286, 287 e 288.

* O kit de serviço está indicado na página 282.
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•	 Deslize a junta tórica 30 sobre a tampa da extremidade 17 e dentro da ranhura externa. Insira o anel de encosto espiral 
36 na mesma ranhura, por trás da junta tórica instalada. Consulte a montagem geral e a lista de peças para saber qual é a 
orientação correcta da junta tórica e do anel de encosto espiral.

•	 Pressione o anel do mancal traseiro 29 na ranhura interna dentro do bucim traseiro 16 e depois instale o vedante da 
haste 28 por trás do anel do mancal traseiro. Insira o anel de selagem 31 na ranhura traseira do bucim traseiro. Consulte 
a secção Montagem geral para garantir a orientação correcta do vedante da haste e o anel de selagem.

•	 Fixe o cabo da ferramenta num torno com mordentes suaves para que a ponteira da ferramenta fique a apontar para baixo.
•	 Lubrifique a superfície e a extremidade dianteira do diâmetro interno do corpo 2 no qual o bucim traseiro 16 deve ser 

instalado com massa lubrificante Molykote® 111.
•	 Encha a parte traseira do corpo 2 com óleo hidráulico Enerpac® HF. O nível de óleo deve estar acima do furo de entrada 

traseira para dentro do corpo.
•	 Ligue o *acoplamento rápido macho sobresselente no acoplamento rápido fêmea 11 na mangueira hidráulica de retorno 

18. Isto permite a libertação de ar do pistão do lado de retorno do pistão 1 quando inserir a tampa da extremidade 17.
•	 Lubrifique a rosca interna no corpo 2 e a rosca externa na tampa da extremidade 17 com massa lubrificante MolyLithium.
•	 Insira a tampa da extremidade 17 na parte traseira do corpo 2 com cuidado para não danificar a junta tórica 30 e o anel 

de encosto espiral 36 nas roscas do corpo. Aperte a tampa da extremidade 17 totalmente na parte traseira do corpo 
utilizando a *ferramenta de montagem de tampas. Ao fazê-lo, uma pequena quantidade de óleo é expulsa da mangueira 
hidráulica, do lado de retorno 18.

•	 Retire o *acoplamento rápido macho sobresselente do acoplamento rápido fêmea 11 na mangueira hidráulica de retorno 18.
•	 Aperte o mandril de fixação 40 no pistão 1 até o lado dianteiro ficar encostado na extremidade do pistão. Alinhe o furo 

no mandril de fixação com a ranhura do pistão e depois insira o pino de bloqueio 41.
•	 Ligue a ferramenta de colocação, como descrito em Preparação para utilização na página 280.

Conjunto das mangueiras:

•	 Retire os dois parafusos 9 da braçadeira de fixação da mangueira 13 com uma chave Allen de 3,0 mm. Retire a braçadeira 
de fixação de mangueira e a inserção de fixação 20 da manga de protecção 37 e das mangueiras hidráulicas, lado de 
retorno 18 e de tracção 19. 

•	 Com uma chave de parafusos plana pequena, retire a pega gator 8 da pega do corpo 2. Puxe a pega gator sobre a 
mangueira de protecção 37, as mangueiras hidráulicas do lado de retorno 18 e do lado de tracção 19 e retire-a.

•	 Corte a braçadeira de cabos 35 e deslize para trás a manga de protecção 37 para expor os acessórios nas mangueiras 
hidráulicas 18 e 19. As mangueiras hidráulicas podem ser retiradas do corpo 2 com chaves inglesas de 12 mm e 14 mm.

•	 Os acoplamentos rápidos, macho 10 e fêmea 11 podem ser retirados das mangueiras hidráulicas 18 e 19 com chaves 
inglesas de 18 mm e 24 mm. 

•	 Para retirar o gatilho 7, desaperte primeiro o bucim do cabo 38, para que o cabo de controlo 14 possa deslocar-se 
livremente no corpo 2. Em seguida, desaperte o parafuso de fixação M4 12 com uma chave de 2,0 mm.

•	 Empurre o cabo de controlo 14 para dentro do corpo 2 e puxe, em simultâneo, o gatilho 7 para fora do corpo para expor 
as juntas de solda nos terminais do gatilho. Dessolde os terminais para retirar o gatilho e a inserção do gatilho 39. A 
inserção do gatilho está ligada ao gatilho e não pode ser removida.

•	 O cabo de controlo 14 pode ser puxado do corpo 2 e removido da manga de protecção 37.

Monte pela ordem inversa da desmontagem, tendo em atenção os seguintes pontos:

•	 Antes da montagem, limpe todas as roscas nos acoplamentos rápidos, macho 10 e fêmea 11 e as mangueiras hidráulicas 
de retorno 18 e de tracção 19. Em seguida, aplique duas ou três camadas de fita de PTFE de 10 mm nas roscas macho nas 
duas mangueiras hidráulicas.

•	 Quando substituir o gatilho 7, aplique *Loctite® 243 na rosca macho no gatilho antes de montar a inserção do gatilho 39. 
•	 Aplique *Loctite® 243 no parafuso de fixação M4 12 antes de proceder à montagem.
•	 Depois de montada, ligue a ferramenta de acordo com as instruções indicadas na página 280.

5.8 PROTECÇÃO DO AMBIENTE

•	 Assegure a conformidade com a regulamentação de eliminação aplicáveis. Deite todos os resíduos numa instalação ou 
depósito de resíduos aprovado para não expor os técnicos e o ambiente a riscos.

Todos os números indicados a negrito dizem respeito à montagem geral e à lista de peças nas páginas 286, 287 e 288.

* O kit de serviço está indicado na página 282.
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6. MONTAGEM GERAL E LISTA DE PEÇAS

6.1 MONTAGEM GERAL
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6.2 LISTA DE PEÇAS

Lista de peças 73432-02000

ITEM NÚMERO DA PEÇA DESCRIÇÃO QTD.

1 73434-02003 PISTÃO 1

2 73434-02001 CARTUCHO 1

3

4 73425-02016 ETIQUETA DE SEGURANÇA 1

5 73434-02026 ETIQUETA AV30 2

6 07007-01504 ETIQUETA CE E UKCA 1

7 07007-02103 GATILHO 1

8 73430-02020 PEGA GATOR 1

9 07001-00686 PARAFUSO HD DE TAMPA M4 X 16 SKT 2

10 07005-10118 ACOPLAMENTO RÁPIDO, MACHO 1

11 07005-10120 ACOPLAMENTO RÁPIDO, FÊMEA 1

12 07001-00479 PARAFUSO DE FIXAÇÃO M4 X 4 SKT 1

13 73430-02023 BRAÇADEIRA DE FIXAÇÃO DE MANGUEIRA 1

14 07007-02105 CABO DE CONTROLO 1

15 73434-02004 BUCIM DIANTEIRO 1

16

17 73434-02005 TAMPA DA EXTREMIDADE 1

18 07005-10119 MANGUEIRA HIDRÁULICA, RETORNO 1

19 07005-10117 MANGUEIRA HIDRÁULICA, TRACÇÃO 1

20 73430-02024 INSERÇÃO DE FIXAÇÃO 1

21 07003-00463 Junta tórica 2

22 07003-00452 ANEL DE SELAGEM 1

23 07003-00461 Junta tórica 1

24 73434-02009 ANEL DO MANCAL DIANTEIRO 1

25 07003-00451 VEDANTE DA HASTE 1

26 07003-00453 VEDANTE DO PISTÃO 1

27

28

29

30 07003-00464 Junta tórica 1

31

32

33

34 07003-00494 ANEL DE ENCOSTO ESPIRAL 1

35 07007-02032 BRAÇADEIRA DE CABOS 1

36 07003-00496 ANEL DE ENCOSTO ESPIRAL 1

37 07005-10121 MANGA DE PROTECÇÃO 0,6 m

38 07007-02104 BUCIM DO CABO 1

39 73430-02008 INSERÇÃO DO GATILHO 1

40 73434-02012 MANDRIL DE FIXAÇÃO 1

41 73434-02013 PINO DE SEGURANÇA 1

42 07001-00481 5 PARAFUSOS DE FIXAÇÃO SKT M5 1

- 07900-01022 MANUAL DE INSTRUÇÕES DA FERRAMENTA AV30 1
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7. DADOS DE SEGURANÇA 

7.1 ÓLEO HIDRÁULICO ENERPACE® HF HYDRAULIC OIL: DADOS DE SEGURANÇA

PRIMEIROS SOCORROS
PELE:
Na eventualidade de contacto breve ou ocasional, não causa danos na pele, mas o contacto prolongado ou a exposição 
podem causar dermatite. Lave bem a pele com sabão e água assim que possível. Retire o vestuário fortemente contaminado 
e lave a pele em contacto com a roupa.
ORAL:
Não causa danos se for ingerido em pequenas doses, mas uma maior quantidade pode causar náuseas e diarreia. Se ocorrer 
contaminação na boca, lave bem com água. Excepto por acção deliberada, é pouco provável a ingestão de grandes quan-
tidades do produto. Se isto ocorrer, não induza o vómito; contacte um médico. Leve a pessoa para o centro de saúde mais 
próximo.
OLHOS:
Causa apenas uma sensação de ardor temporária ou vermelhidão se houver um contacto ocular acidental. Lave bem os 
olhos com uma quantidade abundante de água, devendo manter as pálpebras abertas. Contacte um médico se a dor ou 
vermelhidão piorar ou persistir.
ACONSELHAMENTO MÉDICO:
Em geral, o tratamento deve ser sintomático e com o intuito de aliviar quaisquer efeitos.
Nota: Aplicações a alta pressão:
Injecções através da pele, resultantes do contacto com o produto a alta pressão, significam uma emergência médica grave. 
De início, os ferimentos podem não parecer graves, mas após algumas horas, os tecidos parecem ficar inchados, descolora-
dos e pode sentir muitas dores, com necrose subcutânea extensa.

Deve ser sujeito a uma intervenção cirúrgica imediata. É necessário o desbridamento minucioso e extensivo da ferida e do 
tecido subjacente para minimizar a perda de tecido ou limitar danos permanentes. Tenha em atenção que a pressão elevada 
pode obrigar a distâncias consideráveis do produto em tecidos finos.

ELIMINAÇÃO
Remova todos os derramamentos com material absorvente inerte. Ventile a área derramada. Coloque os materiais contami-
nados num recipiente descartável e elimine em conformidade com os regulamentos locais.

FOGO
PONTO DE IGNIÇÃO: 200 °C.
Apague com pó químico, espuma ou dióxido de carbono. Não entre num espaço confinado sem um aparelho respiratório 
autónomo.

MANUSEAMENTO
Use creme ou luvas resistentes a óleo.

ARMAZENAMENTO
Ao abrigo e consistente com os regulamentos locais sobre material inflamável.

7.2 MASSA LUBRIFICANTE MOLYLITHIUM EP 3753: DADOS DE SEGURANÇA

A massa lubrificante pode ser encomendada como um único artigo, o número de peça está indicado no kit de manutenção 
na página 282.
PRIMEIROS SOCORROS
PELE:
Uma vez que a massa lubrificante é totalmente à prova de água, a melhor maneira de removê-la é com um produto de lim-
peza da pele emulsionante.
INGESTÃO:
Certifique-se de que a pessoa bebe 30 ml de leite de magnésia, de preferência num copo de leite.
OLHOS:
Irritante, mas não nocivo. Irrigue com água e contacte um médico.

FOGO
PONTO DE IGNIÇÃO: Superior a 220 °C.
Não classificado como inflamável.
Meio adequado de extinção: CO2, halon ou pulverização de água, se aplicado por um operador experiente.
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AMBIENTE
Recolha para incineração ou eliminação num local aprovado.

MANUSEAMENTO
Use creme ou luvas resistentes a óleo

ARMAZENAMENTO
Mantenha afastado de calor e agentes oxidantes.

7.3 MASSA LUBRIFICANTE MOLYKOTE® 111: DADOS DE SEGURANÇA

A massa lubrificante pode ser encomendada como um único artigo, o número de peça está indicado no kit de manutenção 
na página 282.

PRIMEIROS SOCORROS
PELE:
Não são necessários primeiros socorros.
INGESTÃO:
Não são necessários primeiros socorros.
OLHOS:
Não são necessários primeiros socorros.
INALAÇÃO:
Não são necessários primeiros socorros.

FOGO
PONTO DE IGNIÇÃO: Superior a 101,1 °C. (em câmara fechada)
Propriedades explosivas: Não
Meio adequado de extinção: Espuma de dióxido de carbono, pó seco ou água atomizada. A água pode ser utilizada para 
arrefecer recipientes expostos a fogo.

AMBIENTE
Não se prevêem efeitos adversos.

MANUSEAMENTO
É recomendável uma ventilação geral. Evite o contacto com os olhos.

ARMAZENAMENTO
Não armazene com agentes oxidantes. Mantenha o recipiente fechado e armazene-o num local afastado de água ou humi-
dade.
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8. DIAGNÓSTICO DE AVARIAS 

SINTOMA CAUSA POSSÍVEL SOLUÇÃO PÁGINA DE 
REF.

A bomba não funciona Verifique a fonte de alimentação da bomba e 
consulte o manual de instruções da bomba

A ferramenta de 
colocação não 
funciona

Acoplamentos rápidos defeituosos 10 
e 11 Substituir acoplamentos rápidos  285

O cabo de controlo com gatilho 14 não 
está ligado correctamente

Verifique se o cabo de controlo está ligado 
correctamente à bomba e à ferramenta de 
colocação

 280

Gatilho 7 ou cabo de controlo danifica-
do 14 Substitua o gatilho e/ou cabo de controlo  285

O gatilho 7 não 
funciona

Bomba no modo local Consulte o manual de instruções da bomba

Gatilho 7, cabo de controlo 14 ou co-
nector danificado Substitua o gatilho e/ou cabo de controlo  285

As mangueiras hidráulicas não estão 
ligadas

Verifique se as ligações da bomba e da ferra-
menta de colocação estão correctas  280

A bomba funcio-
na, mas a ferra-
menta de coloca-
ção não funciona

Nível de óleo baixo
Verifique se a ferramenta de colocação está 
cheia com óleo e escorvada correctamente
Consulte o manual de instruções da bomba

 280

Fuga de óleo externa na ferramenta de 
colocação

Inspeccione a ferramenta de colocação: 
substitua os componentes gastos ou danifi-
cados

 283 - 285

Fuga de óleo externa na conjunto das 
mangueiras 

Inspeccione o conjunto das mangueiras: ve-
rifique se as ligações das mangueiras estão 
apertadas e/ou substitua os conectores das 
mangueiras danificadas

 285

Fuga de óleo interna/externa na bomba Consulte o manual de instruções da bomba

A ferramenta de 
colocação fun-
ciona de maneira 
errática

Fornecimento de pressão hidráulico 
fraco ou errático Consulte o manual de instruções da bomba

Os vedantes hidráulicos da ferramenta de 
colocação estão gastos ou danificados

Inspeccione a ferramenta de colocação: 
substitua os vedantes gastos ou danificados  283 - 285

As superfícies vedantes hidráulicas da 
ferramenta de colocação estão gastos 
ou danificados

Inspeccione a ferramenta de colocação: 
substitua os componentes gastos ou danifi-
cados

 283 - 285

Fuga de óleo interna/externa na bomba Consulte o manual de instruções da bomba

A bomba atingiu 
a pressão máxima, 
mas a extremida-
de do pino não se 
parte

A carga de rotura é superior à capa-
cidade da ferramenta de colocação à 
pressão total

Consulte a especificação da ferramenta de 
colocação  277

O fluxo para a ferramenta de colocação 
está bloqueado

Verifique se os acoplamentos rápidos 10 e 
11 estão totalmente encaixados  280

A válvula de libertação da pressão da 
bomba está definida para um valor 
demasiado baixo

Regule as definições da válvula de libertação 
de pressão, consulte o manual de instruções 
da bomba

As ranhuras de tracção no pino do 
fecho estão descarnadas Verifique o sintoma na página 292  281

Funcionamento incorrecto da ferramenta  281
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SINTOMA CAUSA POSSÍVEL SOLUÇÃO PÁGINA DE 
REF.

O fluxo de retorno está restringido 
ou bloqueado

Verifique se os acoplamentos rápidos 10 
e 11 estão totalmente encaixados e/ou 
avariados

 280

O pistão da ferramenta 
de colocação 1 não 
recua

As mangueiras hidráulicas não 
estão ligadas

Verifique se as ligações da bomba e da ferra-
menta de colocação estão correctas  280

Avaria na válvula da bomba Consulte o manual de instruções da bomba

A ferramenta de coloca-
ção não ejecta o anel da 
bigorna

A definição do temporizador de 
retorno da bomba está incorrecta, 
a definição é demasiado baixa

Regule o temporizador de retorno para 
definição recomendada, consulte o manual 
de instruções da bomba

A válvula de libertação de retorno 
da bomba está definida para um 
valor demasiado baixo

Regule a válvula de libertação de pressão de 
retorno, consulte o manual de instruções da 
bomba

Fornecimento de pressão hidráuli-
co fraco ou errático Consulte o manual de instruções da bomba

Os vedantes hidráulicos da ferra-
menta de colocação estão gastos 
ou danificados

Inspeccione a ferramenta de colocação: 
substitua os vedantes gastos ou danificados  283 - 285

As superfícies vedantes hidráuli-
cas da ferramenta de colocação 
estão gastos ou danificados

Inspeccione a ferramenta de colocação: 
substitua os componentes gastos ou dani-
ficados

 283 -  285

Fuga de óleo interna/externa na 
bomba Consulte o manual de instruções da bomba

As ranhuras de tracção 
na extremidade do 
pino do fecho ficam 
descarnadas durante a 
instalação

O utilizador não está a empurrar a 
ponteira por completo no pino do 
fecho antes de utilizar a ferramen-
ta

Indique ao utilizador qual é o método de 
instalação correcto  281

Comprimento do fecho/compri-
mento de fixação incorrecto
Partes dos mordentes gastos ou 
danificados

Utilize o fecho correcto
Verifique e substitua o conjuntos de 
mordentes, consulte a ficha de dados do 
equipamento da ponteira

 281

Resíduos nos segmentos dos mor-
dentes e/ou nas ranhuras do pino

Limpe os segmentos dos mordentes: con-
sulte a ficha de dados do equipamento da 
ponteira

Folga excessiva na chapa Feche a folga entre as chapas  281

O anel Avdelok® ou 
Avbolt® não foi rebitado 
totalmente
O pino não é libertado 
da ponteira

Funcionamento incorrecto da 
ferramenta  281

Furo da bigorna gasto Verifique e substitua a bigorna, consulte a 
ficha de dados do equipamento da ponteira

Montagem incorrecta do equipa-
mento da ponteira

Consulte a ficha de dados do equipamento 
da ponteira

A ferramenta de coloca-
ção e o óleo hidráulico 
sai quente

Restrição na linha hidráulica Verifique os acoplamentos rápidos hidráuli-
cos 10 e 11 e substitua-os se for necessário  285

Temperatura ambiente elevada

Fuga de óleo nos 
acoplamentos rápidos 
hidráulicos 10 e 11

Junta tórica gasta no corpo do 
acoplamento rápido macho 10

Substitua a junta tórica e o anel de encosto 
no acoplamento rápido 10  285

Todos os números indicados a negrito dizem respeito à montagem geral e à lista de peças nas páginas 286, 287 e 288.

* O kit de serviço está indicado na página 282.
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9. DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Nós, a STANLEY Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, 
SG6 1JY, REINO UNIDO, declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto:

Descrição: FERRAMENTA HIDROELÉCTRICA AV30

Modelo: FERRAMENTA ESTRUTURAL AV30 – 73434-02000

ao qual esta declaração se refere está em conformidade com as seguintes normas harmonizadas:

ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010 EN ISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

EN ISO 4414:2010 ES100118-rev. 17:2017

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

A documentação técnica é compilada de acordo com o Anexo 1, secção 1.7.4.1, em conformidade com a seguinte 
Directiva: 2006/42/CE Directiva “Máquinas” (Instrumentos Estatutários no Reino Unido 2008 N.º 1597 - Fornecimento de 
regulamentos (de segurança) sobre máquinas).

O abaixo assinado faz esta declaração em nome da STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj
Director de Engenharia, Reino Unido 
Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY REINO UNIDO

Local de emissão: Letchworth Garden City, Reino Unido

Data de emissão: 12/12/2011

O abaixo assinado é responsável pela compilação do ficheiro técnico dos produtos vendidos na União Europeia e faz esta 
declaração em nome da Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel
Responsável pela Equipa de Documentação Técnica
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1, 
35394 Gießen, Alemanha

Esta máquina está em conformidade com a 
Directiva sobre máquinas 2006/42/CE
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10. DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DO REINO UNIDO
Nós, a STANLEY Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, 
SG6 1JY, REINO UNIDO, declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto:

Descrição: FERRAMENTA HIDROELÉCTRICA AV30

Modelo: FERRAMENTA ESTRUTURAL AV30 – 73434-02000

ao qual esta declaração se refere está em conformidade com as seguintes normas harmonizadas:

ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010 EN ISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

EN ISO 4414:2010 ES100118-rev. 17:2017

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

A documentação técnica é compilada de acordo com o Fornecimento de regulamentos (de segurança) sobre máquinas de 
2008, S.I. 2008/1597 (tal como alterado).

O abaixo assinado faz esta declaração em nome da STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj
Director de Engenharia, Reino Unido 
Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY REINO UNIDO

Local de emissão: Letchworth Garden City, Reino Unido

Data de emissão: 12/12/2011

Esta máquina está em conformidade com a
Fornecimento de regras (de segurança) sobre máquinas de 
2008, 
S.I. 2008/1597 (tal como alterado)
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11. PROTEJA O SEU INVESTIMENTO!
GARANTIA DA FERRAMENTA DE REBITES CEGOS DA Stanley® Engineered Fastening
A STANLEY® Engineered Fastening garante que todas as ferramentas foram fabricadas e não apresentam quaisquer defeitos 
em termos de material e mão-de-obra em condições de utilização normal e serviço durante o período de um (1) ano.

Esta garantia aplica-se ao comprador da ferramenta apenas para utilização original.

Exclusões:

Desgaste normal.
A manutenção periódica, a reparação e as peças sobresselentes sujeitas a desgaste normal estão excluídas da cobertura.

Abuso e uso indevido.
Os defeitos ou danos que resultem do funcionamento incorrecto, armazenamento, uso indevido ou abuso, como os danos 
físicos, estão excluídos da cobertura.

Assistência ou modificação não autorizadas.
Os defeitos ou danos que resultem da assistência, ajuste de teste, instalação, manutenção, alteração ou modificação 
por qualquer forma por qualquer pessoa que não seja a STANLEY® Engineered Fastening, ou os respectivos centros de 
assistência autorizados, estão excluídos da cobertura.

Todas as outras garantias, expressas ou implícitas, incluindo quaisquer garantias de mercantilidade ou adequação à 
finalidade estão excluídas.

Se esta ferramenta não estiver em conformidade com a garantia, envie a ferramenta de imediato para o nosso centro 
de assistência autorizado mais próximo de si. Para obter uma lista dos centros de assistência autorizados da STANLEY® 
Engineered Fastening nos E.U.A. ou no Canadá, contacte-nos através do nosso número gratuito (877)364 2781.

Se não estiver nos E.U.A. e do Canadá, visite o nosso Website www.StanleyEngineeredFastening.com para encontrar o 
centro mais próximo da STANLEY Engineered Fastening. 

A STANLEY Engineered Fastening irá substituir gratuitamente quaisquer peças que considerarmos defeituosas devido a 
material ou mão-de-obra defeituosa, e devolva a ferramenta pré-paga. Isto representa a nossa única obrigação no que 
respeita a esta garantia. 
Em nenhuma circunstância a STANLEY Engineered Fastening será responsável por quaisquer danos consequenciais ou 
especiais resultantes da compra ou utilização desta ferramenta.

Registe online a sua ferramenta para rebites cegos.

Para registar a sua garantia online, visite -nos em 
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Obrigado por ter escolhido uma ferramenta da marca de tecnologia de montagem Stanley da STANLEY® Engineered 
Fastening. 
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STANLEY Engineered Fastening
STANLEY House, Works Road
Letchworth Garden City
Hertfordshire, United Kingdom
SG6 1JY
Tel: +44 1582 900 000
Fax: +44 1582 900 001

Holding your world together®

Find your closest STANLEY Engineered Fastening location on  
www.stanleyEngineeredFastening.com/contact
For an authorized distributor nearby please check 

www.stanleyEngineeredFastening.com/econtact/distributors

Manual Number Issue C/N

07900-01022_EU B 21/067

you need to confirm latest information.

ProSet®, Stavex® and T-Lok® are registered trademarks of Stanley Black & Decker, Inc. and its affiliates.
The names and logos of other companies mentioned herein may be trademarks of their respective owners.

STANLEY Engineered Fastening
4 Shelter Rock Lane
Danbury, Connecticut,
 

United States, 06810
Tel. 877 364 2781
Fax 800 225 5614

ProSet®PB2500CC Collar Cropper sizes 1/4 ” and 5/16” 

Battery Power Tool

Manual Number Issue C/N

65124-00001 A 20203

© 2019 Stanley Black & Decker, Inc.

Avdel®, Avex®, Avibulb®, Avinox®, Avseal®, Bulbex®, Hemlok®, Interlock®, Klamp-Tite®, Monobolt®, POP®, 

Data shown is subject to change without prior notice as a result of continuous product development and 
improvement policy. Your local STANLEY Engineered Fastening representative is at your disposal should 

INSTRUCTION AND
SERVICE MANUAL

Holding your world together®

Find your closest STANLEY Engineered Fastening location on 

 

www.stanleyengineeredfastening.com/contact
For an authorized distributor nearby please check 

www.stanleyengineeredfastening.com/econtact/distributors

you need to confirm latest information.

ProSet®, Stavex® and T-Lok® are registered trademarks of Stanley Black & Decker, Inc. and its affiliates.
The names and logos of other companies mentioned herein may be trademarks of their respective owners.

STANLEY Engineered Fastening
4 Shelter Rock Lane
Danbury, Connecticut,
 

United States, 06810
Tel. 877 364 2781
Fax 800 225 5614

ProSet®PB2500CC Collar Cropper sizes 1/4 ” and 5/16” 

Battery Power Tool

Manual Number Issue C/N

65124-00001 A 20203

© 2019 Stanley Black & Decker, Inc.

Avdel®, Avex®, Avibulb®, Avinox®, Avseal®, Bulbex®, Hemlok®, Interlock®, Klamp-Tite®, Monobolt®, POP®, 

Data shown is subject to change without prior notice as a result of continuous product development and 
improvement policy. Your local STANLEY Engineered Fastening representative is at your disposal should 

INSTRUCTION AND
SERVICE MANUAL

Holding your world together®

Find your closest STANLEY Engineered Fastening location on 

 

www.stanleyengineeredfastening.com/contact
For an authorized distributor nearby please check 

www.stanleyengineeredfastening.com/econtact/distributors

Stanley Engineered Fastening — a division of Stanley Black and Decker — is the global leader in precision fastening and assembly solutions. Our 
industry-leading brands, Avdel®, Integra™, Nelson®, Optia™, POP®, Stanley® Assembly Technologies, and Tucker®, elevate what our customers create. 
Backed by a team of passionate and responsive problem-solvers, we empower engineers who are changing the world.
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